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I. INLEIDING I. INTRODUCTION

Dit verplicht bicameraal wetsontwerp werd oor-
spronkelijk in de Senaat ingediend als een wetsvoor-
stel van mevrouw Defraigne op 21 december 2007.
Het werd in de plenaire vergadering van 18 juli 2008
goedgekeurd en overgezonden aan de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

Le projet de loi à l'examen, qui relève de la
procédure obligatoirement bicamérale, trouve son
origine dans une proposition de loi déposée au Sénat
par Mme Defraigne le 21 décembre 2007. Elle a été
adoptée en séance plénière le 18 juillet 2008 et
transmise à la Chambre des représentants.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft het
wetsontwerp, na amendering, overgezonden aan de
Senaat op 9 januari 2009. De commissie Justitie heeft
het tijdens haar vergadering van 21 januari 2009
besproken in aanwezigheid van de minister van
Justitie.

La Chambre des représentants a renvoyé le projet de
loi au Sénat le 9 janvier 2009, après l'avoir amendé. La
commission de la Justice l'a examiné lors de sa
réunion du 21 janvier 2009, en présence du ministre de
la Justice.

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN JUSTITIE

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DE
LA JUSTICE

De minister verduidelijkt dat voorliggend wetsont-
werp de cassatievoorziening betreft tegen beslissingen
van de strafuitvoeringsrechtbank.

Le ministre précise que le projet de loi à l'examen
concerne le pourvoi en cassation contre les décisions
du tribunal de l'application des peines.

Het door de Senaat overgezonden wetsontwerp gaf
aanleiding tot discussie met betrekking tot het ver-
trekpunt van de termijn om zich te voorzien in
cassatie. De door de Senaat goedgekeurde tekst liet
immers de termijn van 15 dagen ingaan vanaf de
betekening van het vonnis. Een in de Kamer aange-
nomen amendement van de heer Terwingen laat de
termijn een aanvang nemen vanaf de uitspraak van het
vonnis, met het oog op de gelijkschakeling van de
aanvangsdatum met deze bepaald in de wet op de
internering, en om aldus de rechtszekerheid te waar-
borgen.

Le projet de loi transmis par le Sénat a suscité une
discussion sur la prise de cours du délai pour se
pourvoir en cassation. Selon le texte approuvé par le
Sénat, le délai commençait en effet à courir quinze
jours à partir de la signification du jugement. Un
amendement de M. Terwingen adopté à la Chambre
prévoit que le délai prend cours à compter du
prononcé du jugement, en vue d'uniformiser la date
de prise de cours du délai et celle prévue dans la loi
relative à l'internement et de garantir ainsi la sécurité
juridique.

De regering steunt deze amendering. Le gouvernement soutient cet amendement.

III. BESPREKING EN STEMMINGEN III. DISCUSSION ET VOTES

De heer Mahoux gaat akkoord met de wijzigingen
van de Kamer van volksvertegenwoordigers. Die
wijzigingen verbeteren de oorspronkelijke tekst. Dat
bewijst het nut van een tweede lezing.

M. Mahoux se rallie aux modifications apportées
par la Chambre des représentants et qui améliorent le
texte initial. Cela illustre l'utilité d'une seconde lecture.

Over de artikelen 1 en 2 worden geen opmerkingen
gemaakt en ze worden achtereenvolgens eenparig
aangenomen door de 9 aanwezige leden.

Les articles 1er et 2 n'appellent aucune observation
et sont successivement adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

Het gehele wetsvoorstel wordt eenparig aangeno-
men door de 9 aanwezige leden.

L'ensemble de la proposition de loi est adopté à
l'unanimité des 9 membres présents.
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Met dezelfde eenparigheid wordt vertrouwen ge-
schonken aan de rapporteur voor het opstellen van dit
verslag.

À la même unanimité, confiance a été faite au
rapporteur pour la rédaction du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter,

Philippe MAHOUX. Patrik VANKRUNKELSVEN.

Le rapporteur, Le président,

Philippe MAHOUX. Patrik VANKRUNKELSVEN.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst

geamendeerd door de Kamer
van volksvertegenwoordigers

en teruggezonden aan de Senaat
(zie stuk Kamer nr. 52-1408/005).

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

amendé par la Chambre
des représentants
et renvoyé au Sénat

(voir doc. Chambre no 52-1408/005).
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